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Transliterating Methods of the Kazakh Onyms
in the Arabic Language
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Abstract—Transliteration is frequently used especially in writing
geographic denominations, personal names (onyms) etc. Proper
names (onyms) of all languages must sound similarly in translated
works as well as in scientific projects and works written in mother
tongue, because we can get introduced with the nation, its history,
culture, traditions and other spiritual values through the onyms of that
nation. Therefore it is necessary to systematize the different
transliterations of onyms of foreign languages. This paper is
dedicated to the problem of making the project of transliterating
Kazakh onyms into Arabic. In order to achieve this goal we use
scientific or practical types of transliteration. Because in this type of
transliteration provides easy reading and writing source language’s
texts in the target language without any diacritical symbols, it is
limited by the target language’s alphabetic system.
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I. INTRODUCTION

INCE relationships are getting stronger in diverse spheres

of Kazakhstan and the Arab states, Arab publishers and
websites began writing about Kazakhstan, more over, Arab
authors began publishing about our country and our scientists’
some of these works are being translated. However, the
transliteration of Kazakh onyms is not systematized, that is
why they are written in diverse versions in translations and
Mass media.

In the above-mentioned book the name of
Kazakhstan[Qazagstan] is given in some cases as (lwal S
[Kazahstan], in other cases mostly is given as (lwal)s
[Kazahstan], the name of our nation the Kazax [Qazaq]:
AN Jal-kazahii], SIS [al-kazahii] and A< [al-
kazahii"] is given in three variants. Another thing to point out
is the word Kazakh [Qazaq] is written in two different ways
N Jal-kazahi] and A [al-kazahii™]. The Capital
city of Kazakhstan Acmana [Astana]: the variant <l
[ ’Astanah] is given in four cases, the variant of Wiul [’Astana]
is given in five cases, the variant of 4l [’Astana™] is written
in eleven cases, the variant of Wiul [’Asta nd] is given in one
case (this error has probably been made by the publishing
house) all are in four variants, the name of Aamamasr [Almaty],
the city in South Kazakhstan is given like: Ui [’4/mata] in
one case, the variant of S\l [’Almati] is written in six cases,
the variant of Ll [°4lmati] is given three times; the variant
of S\ [ Almata] is given in one case all of them are in four
variants.
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The city of Cemeii [Semei]: is given in three variants:

AuiBDlpars  [Simibalatinsk], — SiDoas  [Simibalatinsk],
Aii¥lsass  [Simibalatinsk], The city of Kapazanowt

[Qaragandy] is given in two different variants sxel i

[Qardganda"] and 3x& 3 [Qaraganda™] on one the same

page, the city of Kstzsrropoa [Qyzylorda]: given like 32,1 Ji 3

[0%zil ’Arda™], the city of Temipmay [Temirtau]: s s

[Timirtau], Axmay [Aqtau]: 35S [Aktau], Baixonvip

[Baiqongyr]: LS\ [Baikanir], Kackenew [Qaskeleng]:

wbSuS [Kaskilin], the settlement of Hlamanzan [Shamalgan]:

Ol als [TStmiilgan]. The River of Ecin [Esil]: e s

[Nahru ’I§im], the names of our Parties like Arawt [Alash],

Asam [Azat], Asamam [Azamat] and Oman [Otan]: SN

[Alas], @) [Azat], Sk [‘Azamat], O ['Atan], national

currency menze [tengge/ 1is given in two variants: 4ad

[Tangah] and % [Tanga™], our traditional cuisine xpimbi3

[qymyz] (horses milk), wmybam [shitbat] (camels milk), Kgpm

[qurt] (a snack made of milk, salty and usually very hard),

atipan [airan] (a beverage made of sour milk) before being

translated into Arabic w8 [Qimiz], <lss [Sabat], <o

[Odart], O\ [‘Airan], Tewiz [Tengiz] (sea) oil platform

transliterated as DS [Tingiz].

Analyzing Kazakh proper names, we realize that the
situation of their transliteration is the same. For instance,
surname of the President of Kazakhstan Nazarbayev
Hasapéaes [Nazarbaev] is given in three variants: <agli)) )
[Nazarbajif], <o [Nazarbaiif], <wl,\)% [Nazarbaiif].
These all are taken from only one book [2].

At first it is necessary to dwell on sound systems and
alphabets of Arabic and Kazakh languages to systematize the
transliteration of Kazakh onyms in Arabic texts.

The sound can be uttered, and heard, as for a letter, it can be
written and read. We use symbols to designate sounds. Every
nation has its own symbols to designate sounds. For instanse,
the Kazakh alphabet has managed to change for several times,
at first it was based on Arabic graphics, then changed to Latin,
and then it turned Russian Cyrillic graphical symbols.
Nowadays the most widespread writings are based on Latin,
Cyrillic, Arabic, Chinese (hieroglyphs) symbols.

The number of sounds and the amount of letters are not
always equal. For example, in words like awpt [ashshy] (a-w-
wi-bl [a-sh-sh-y]), aak [aiak] (a-ti-a-x [a-i-a-q]) there are
more letters than sounds, but in words like ars6om [al'bom],
pyas [rul'], cve3d [s"ezd] there are more letters than sounds
[23.p22.].

Like wise, in such Arabic words as ¢« [bajt™] ¢«
[dars""] ¢S [kitab™] the sounds are more than the letters.

In modern Kazakh language there are shown 38 sounds.
They are: a, 2, 6, 6, 2, &, 0, e, Jic, 3, U, U, K, K, I, M, H, H, 0, 6, N,
p, ¢, m, y(vowel), y (consonant), v, ¥, @, x, h, y, u, w, w, vi, i,
2. Here is to note:

- The symbols used to designate é, 10, s are additional sounds
(diphthongs), they are the combinations of #+o [i+o] (¢
[io]), u+y [i+u] (10 [iu],) i+a [i+a] (2 [ia]), that is why
they are not considered separately.

- Sounds like y [ts] (m+c [tts]), u [tch] (m+w [t+ch]), w
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[shsh] (w+w [sh+sh]) consisting of the words borrowed
from Russian, given as separate sound, in Kazakh language
the last sound in words like () awwr [ashshy], mywwer
[tiashshy] is used instead of combined w (u+w)sound.

- Usually, the sound “y” [u/ is considered to be one sound.
Actually the consonant “y” [u] is a different sound (e.g.
mayoa [tauda], xapaywinoa [qarauynda]) and vowel “y”
[u] is different (e.g. ypan [uran], Véaioyina [Ubaidulla]),
the latter “y” is pronounced like— yy [au/, yy [uu] as
diphthong. Likewise the sound u [i/, being as s [yi] and iii
[ii] (e.g. cuwip [siyr], okuowl [oqidy]) is described as
diphthong. Therefore if the sound u [i] is considered as
separate, the sound y /u/ might also be separate.

There are 34 sounds in Arabic:

:L_i‘é & l.él.é‘ué‘bm%ﬂiwl‘jljlji_]lc. 5{:@;&:“.’: f7as]
e iz igeo i adedis | along vowel ) [a], a long vowel s

[i], a long vowel ¢ [1], as short vowel fatha = [a], a short

vowel damma = [u], a short vowel kasra - [i].

To the conterary, there are less letters in Arabic than
sounds. Because the sound of consonant hamza ¢ [/ is
sometimes written separately, it is not included in the alphabet
due to the fact that in some cases it takes (s s ¢/ letters as
carrier letter, and is perched over or under it. Consonant
sounds like s /u] and s [i] can render the role of long vowels
[a] and s [7]. As for short vowels [a/, [u], [i] they are not
included in the alphabet as they are marked by symbols fatha
=), damma (%), kasra (=) written over and under the
consonant. The Arabic letters have four forms depending on
their initial, medial, final and isolated positions. So there are
28 letters in Arabic alphabet.

The rumble is produced by the air coming out from lungs
and encountering articulatory system. Owing to such
participation of sounds and rumble the sounds of language are
divided into vowel and consonant [3].

A. The project of Kazakh onyms in the Arabic texts being
transliterated

The academician T. Zhanuzak in his work dedicated to
systematizing transliteration of Kazakh proper names into
Russian referred to L.V. Sherba who says: “It is always
necessary to pay attention to the initial form of the
pronounciation of a given name. We should not distort the
Dutch surnames according to German or an English
pronunciation" [4]. N.M. Rsalieva who systematized the
transliteration of Kazakh onyms into English said she used
weakened form of transliteration [5]. In the 19" article of Law
about the language of Republic of Kazakhstan: The names of
localities, streets, squares, moreover names of geographic
objects, historical and traditional Kazakh names must be given
in another language according to the rules of transliteration
[6].

For the correct pronounciation of Kazakh onyms in the
Arabic texts Kazakh names should be transmitted by sounds
which are similar to the sounds of Kazakh or which are closer
in sounding, using all the capabilities of Arabic language and
keeping transliteration rules. To accomplish this, comparing
sounds in both languages, we divide it into two parts “Kazakh
sounds having equivalents in Arabic” and ‘“Kazakh sounds
lacking equivalent in Arabic”.

II. TRANSLITERATING METHODS

A. Transmission method of Kazakh vowel sounds which
have equivalents in Arabic

Being transmitted in Arabic Kazakh onyms's short vowels
are not pointed out in writing, therefore it is convenient to fix
long vowel instead. For instanse, let's assume we convey a
person’s name banzein [Balgyn] writing vowel sounds a [a],
o [y] contained in this word by the help of short vowel
sounds, writing it like ¢al. This words is unfamiliar for Arab
people. Since it is not an Arabic word, diacritics are not
certain either. They might read this name as [Balgan],
[Bilgan], [Bulgan], [Balgun], [Bilgun], [Bilgin], [Bulgun] as
they wish. In order to make its pronunciation correct, it is
appropriate to use Arabic long vowel sounds instead of
Kazakh vowel sounds. If we write the name Balgyn as ¢y,
Arab people would pronounce it as [Balgin] without any
hesitation which is closer to its pronunciation in Kazakh.

As Arabic words do not start with vowel sound, when
transliterating Kazakh onyms we should use consonant sound
that is hamza. Thus, according to the rules pertaining to hamza
and consonants, vowels in Kazakh onyms must be written as
follows:

Kazakh vowel sounds having equivalents in Arabic:

“a” [a] (“9” [d]) — fatha = and alif ! /a],
“u” [i] =, —kasra - [i] and ¢ [7],
“y” [u] —damma = [u] and s [#].

- Non-labialised vowel sound “a” /[a/ in literary Arabic
language corresponds to long firm vowel sound ' /a/ and
short firm vowel harakat fatha = [a/. If long alif | and
harakat fatha — comes after consonant sounds emphatic firm

L da¢ona, and after guttural consonants § <& <& is
sounded by a glide (close to firm “a” [aJ in Kazakh).

Therefore it is convenient to transmit Kazakh onyms

beginning with «a» [a] into Arabic as | [’a] by fathatic

hamza | /5] and adding long vowel sound | /4] to fathatic
hamza. For example: A6aii [Abai] — s\Y [4bai], Anzabac

[Algabas] — =Wl [*Algabas]. 1t is proper to transfer long

vowel | [a] after firm consonants and transfer by ! /a] after

soft consonants if the sound «a» is in the middle and in the
end of the name.

- Non-labialised vowel sound “2” [d/ in the Arabic literary
language corresponds to long vowel sound ! /aJ which
comes after soft consonant sounds and corresponds to fatha
harakat = [2/.That is why Kazakh onyms beginning with
“5” [4] must be transmitted by fathatic hamza | [’a] or
transmitting it by adding long vowel sound ! /4] to fathatic
hamza. For example, [Alekshoqy] — Ssi&8 [Aliksigi],
O6iw [AbTsh] — sl [’Abis]. If sound «a» [d] comes in the
end and in the middle of the name it is correct to transmit it
by long vowel | /a]. For example, Koken [Kdken] — oSS
[Kakin], {inoa [Dilda] — 2\ [Dildaj;

- Non-labialised vowel sound “u” [i] in the Arabic literary
language corresponds to long vowel sound ¢ /7] and kasra
vowel harakat — /iJ. Therefore, it is proper to transmit
Kazakh onyms beginning with the sound of “u” [i] into
Arabic as = [’7] by adding long vowels sound . For
example, Heicin [Igisin] — cesSd) [Ikising], Hmowcon [Ttzhon]
— usay [Itgin]. If vowel sound “u” [i] is in the middle or
in the end of a definite entitlement, then it would be correct
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to transmit it by long vowel sound ¢ [’7/. For example,
Kupabaii [Qirabai] — s\ [Qirabai]. If consonant sound
“u” [i] is in the beginning, in the middle and in the end, it
corresponds tothe sound of . For example, names baiizapa
[Baigara], Adaii [Adai] are written in the way of b
[Baigara] «s\ [*Adai];

- Labial vowel sound “y” [u] in Arabic corresponds to long
sound s /i1] and to the sound of damma = [u/ harakat. It is
correct to transmit Kazakh onyms beginning with the sound
of “y” [u] into Arabic as sl /’@i/ by adding long vowel
sound s [i/ to dammic hamza. For example Vpanbex
[Uranbek] is written as < sl [*Uranbik]. If vowel sound
“y” [u] is in the middle and in the end of definite
entitlement, it would be proper to transmit long vowel by .
For instance, Tyzanbaii [Tuganbai] s\ sh [Taganbail,
JKemicy [Zhetisu] — s—=ius [Gitisii]. As for consonant “y”
[u] it is pointed out by sound s [u]/ whether it is in the
beginning, in the middle or in the end. For example, names
Toykebaii [Taukebai], Yamau [Uatai], Anay [Alau] are
written as WS 6 [Taukibai] «s%)s [Uatai] «<s¥ [’Alau].

B. Transmission method of Kazakh sounds lacking
equivalent into Arabic

Kazakh vowels that have no equivalents in Arabic are: &z
DI i[i] y [a], y [, e[e], o [€], 0 [o], o [d].

There is no sound in the literary Arabic language equal to
non-labialised firm vowel sound as “s1” [y]/. However, kasra
harakat — [i/ and long sound ¢ /i/ sounds similar to firm
vowel sound “s1” [y]. Therefore we offer to transmit Kazakh
definite entitlements beginning with the sound of “&1” [y] as =
['uu] by adding long sound ¢ /7] to kasric hamza, if it is in the
middle and in the end of the word then would be transmitted
by « [i]. For instance, blumwimax [Yntymaq] — Gy
[Intimagq], XKeinanov [Zhylandy] — s [Gilandi],

- In the Arabic literary language there is no saimilar sound to
soft vowel sound “i” [i]. The closest letter to this sound is
kasra harakat — /i/ and long sound of ¢ /7]. There fore it is
proper to transmit Kazakh onyms beginning withthe sound
of “i” [i] as = [7] by adding long sound of /7] to kasric
hamza, and if it is in the middle and in the end of the word,
then it would be transmitted by the sound of s /7].

For example, Imocy [Inzhu] — s>y ['Ingi], Bepoibex
[Berdibek] — <wsm [Birdibik], Kexnexmi [Kokpekti] ——
S8 S [Kakbikti] ;

- In the Arabic literary language there is no pertained sound
like a soft lip consonant “y”" /u1]. The closest sounds to the
sound of “y” [ui], except soft consonantsounds, is long
sound of 5 [ii/] and damma harakat -~ [u/. Therefore it is
proper to transmit Kazakh onyms beginning with the sound
of “y” /ﬁ] as s [’ii] by adding longsound of s /ii] dammic
hamza ) [’u] in the beginning of the word, and if it is in the
middle and in the end, then by long sound s [it/. For
example, Ypocap [Urzhar] — Saosl ['Urgar], XKypcin
[Jiirsin] — G s> [Giirsin];

- There is no correspondent sound in the Arabic literary
language to non-labialised soft vowel sounds as “e” [e/ and
“3” [é]. However, except soft consonant sounds, the closest
sounds to the sounds “e” [e] and “9” [¢] are kasra harakat
— [i] and long sound of s [i]. Therefore Kazakh onyms
beginning with sounds like “e” [e/ and “5” [é], in the

beginning of the word, should be transmitted as <! /7] by
adding long sound of ¢ /i to the kasric hamza ) /’i], and if
it is in the middle and in the end, we should transmit by
long sound of ¢ [i]. For instance, Ecipken [Esirkep] —
S ) [Isirkib], [Hepbicani [Derbisdli] — (S o
[Dirbisali], Kexrebe [K 6k ébe] — 58S [Kiiktiibi].

C. Transmission method of Kazakh consonant sounds
having equivalents into Arabic

The list of Kazakh deaf consonant sounds having equivalent
in Arabic languages below: m [t] — < [t] (& [1]), x [q] — & [q],
K [k] — [k, ¢ [s] — = [s] (c=[s]), wi [sh] — A[S], @ [f] — <
[, x [kh] — & [h], h [h] — ¢ [h]. This has minor distinctions in
sounding system; it refers to the list of consonant sounds
which is considered to be common for both languages. If in
Kazakh onyms consonant sound “m” [t/ is weakened and in
Arabic it would be < ¢/, if it is firm then it would correspond
to & /#] consonant sounds. For instance, Tynxi6aii [Tiilkibay] —
sl [Tilkibaj], Bexmope [Bektore] — 58 [Biktiri],
Kenbem [Kelbet] — <l [Kilbit], Temmvuumoix [Tynyshtyq] —
Gehiwb [Tmistig], Anvamor [Almaty] — S8 [Almari],
Kocaxam [Qosagat] — 53w é [Qiisagat]. The sound of “x”
[q] in Kazakh can be designated by the sound of J [¢q] «gaf’
in Arabic. For example, Apkanoix [Argalyg] — &3
[’Arqaliq], Konaii [Qonai] — sV # [Qanai]. Therefore it would
be close to our pronounciation if we write Kazaxcman
[Qazagstan] as S8 38 [Qazagistan], Kasax [qazaq] as &))@
[Qazaq]. The versions of Jbwal)\S [Kazahstan] and ¢I)\S
[Kazah] is taken from Russian Kazaxcman [Kazakhstan] and
kasax [Kazakh]. It would be closer to writing in Kazakh if
Russians wrote these words as Kazaxcman [Kazakstan] and
kazax [Kazak].

However, due to the fact that there were lots of names of
Don Cossacks’ as Kazaxos [Kazakov], Kazaxosa [Kazakova],
it needed to be separated from them. All the world knows that
scripts in English Kazakhstan, kazakh were borrowed directly
from Russian. We would accept it as Qazagstan, qazaq
according to world-wide experience. Due to all the
denominations beginning with the sound of J (gaf) is pointed
out by the letter “g” in Arabic.

For instance, &8 [Qatar] — Qatar, 32 [al-‘Iraq] — al-
Iraq, O A [al-Qur’an] — al-Quran and etc. The sound of “x”
[k] is pointed out by Arabic symbol & [kj. For example,
[Kentau] — &8 [Kintau], Epkin [Erkin] — oS5 [Irkin],
Bepix [Berik] — < [Birik].

The list of Kazakh ringing consonant sounds having
equivalents in Arabic: 6 [b] — < [b], 2 [&g] — £ [¢], 0 [d] — -
[d], ac [zh] — & [g], 3 [z] — J [z]. They have slight
distinctions; refer to the list of ringing consonant sounds
which is considered to be common for both languages. The list
of Kazakh sonorant consonant sounds owning equivalents in
Arabic: m [m] — 2 [m], u [n] — o [n], p [r] — o [¥], 2 [1] - (1],
u [i] — ¢ [i], y [u] — 5 [u]. Theyhave minor distinctions; refer
to the list of sonorant consonant sounds which is considered to
be common for both languages.

Kazakh consonants which have no equivalents in Arabic:
Kazakh consonants lacking equivalents in Arabic are given in
the following list: ¢ [v/], e [g], u [ng], n [n], y [ts], u[ch] , w
[shsh]. The closest Arabic sound to “6” [v] is dental-labial
sound < [f].
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The sound «e» [v] which is encountered in Kazakh onyms is
given in Arabic by the letter < [f]. For example: Buanyp
[Vilniir] —s\8 [Filniir]. The closest Arabic sound to “2” [g]
is palatal, explosive consonant & [k]. The sound “2” [g]
observed in kazakh onyms is transferred into Arabic by the
letter & [k]. for example: I'yamupa [Giilmira] — )
[Kiilmira], Aiieyn [Aigil] — 353 [*Aikiil], Ilizinex [Shigilek]
— Ui [S7kilik]. The closest sound in Arabic to the Kazakh
sound “orc” [zh] is considered to be the sound z. The sound
“ac” [zh] in Kazakh onyms is transferred into Arabic by the
letter z /g]. For example, JKowanowt [Zhylandy] — xS
[Gilandi], Axocapxwin [Agzhargyn] — oS80 [ "Aqgarqin].
The closest Arabic sound to Kazakh sound “w” [ng/ is nasal,
dento-alveolar Arabic consonant ¢ /n/. This can be defined by
the fact that in tajwid according to the rule ihfa’ (¢4aY) & /n/
with sukun and tanwin can be pronounced as “H” [ng/ when
they precede particular 15 letters. The slight distinction from
its Kazakh equivalent is that the sound is produced with the
participation of oral cavity and nostril. Those 15 letters are
following: & ¢3¢ da b ¢ cya i s ¢, 50, the sound «m»
[ng] in Kazakh onyms is transferred to Arabic by the letter &
[n].

III. CONCLUSIONS

For proper writing and pronounciation of Kazakh onyms in
Arabic texts, both languages’ sounding systems were
discovered, corresponding sounds were found. For example,
Kazakh vowel sounds having equivalents in Arabic: “a” [a]
(“9” [d]) — fatha = and alif ) /a], “u” [i] -, — kasra - [i] and
[1], “y” [u] — damma = [u] and s [i]; Kazakh consonant
sounds having equivalent in Arabic: m [t] — < [t] (L [t]),  [q]
~dlq]. k [K] —<L[k] , c [s] — < [s] (o=[s]), wt [sh] — A[5],
D [f] — <], x [kh] =& [B], h [h] =2 [h], 6 [b] — < [b], 2 [g]
—& 18] old] - 2[d], xc [zh] — & [¢]. 3 [z] — J[z]. m [m] -~
[m], n[n]—ofn],p[r]—[r],a[l] = J[1], i []] - [i]. y [u]
— s [u]. , Kazakh vowel sounds lacking equivalents in Arabic:
ot [y, i [1], ¥ [d], y [i], e [e], 5 [é], o [o], e [6]:Kazakh
consonant sounds lacking equivalent in Arabic: 6 [v], 2 [g], 1
[ng], n [n], y [ts], u[ch], w [shsh]. Instead of Kazakh sounds
lacking equivalent in Arabic, there were chosen Arabic sounds
with similar sounding.As a result, the project of transliterating
Kazakh onyms in Arabic texts was made on the basis of
practical, weakened transliteration types.

REFERENCES

[1] Kaliev G. Explanatory dictionary of linguistic terms. — Almaty.
«Ce3nik-CioBapby, 2005. — p440.

[2] — o)) 3 gl 58 Gl Qe SIS A AL 558 (S 5 el e 0 2ale
o= 111 = 22007 ¢ psaill 5 plall Aeldall gy pall :aly 1 450 sraal) ol ASLadll

[3] .0=430 .2 2005 "Ll S &y ) sgan Aple s ol 55 & jlo gl

[4] Zhanuzakov T., Yesbaeva K. Kazakh names — Almaty: Gylym, 1988. —
p480.

[5] Rsalieva N.M. Scientific and theoretical principles of transliterating
Kazakh onyms into English. The dissertation is prepared for the purpose
of getting of degree of Cand.Phil.Sci. 10.02.20 — comparative-historic,
typological and comparative linguistics. Republic of Kazakhstan.
Almaty, 2008. p251.

[6] The law on language of Republic of Kazakhstan. 19 law article.

[7] A e — Gied S 1y 15 el A (il pana s ol el s 3 A
.0=9004 . 1996

(8]
[9]

[10]
[11]
[12]
[13]

[14]
[15]

[16]
[17]

[18]
[19]

22001 — 50l — S Aalall 4 jaall Aggl "Gy AU ) pille ZUl 2 S
=220
(o Ul Rins laseal) 3da ghay o) Ay oaihall W) de o ) e o ) e
21997 LU A jaal ASledd) dpalSl il sl laut) Cilae 5 jlady) il e
=238

el Il anna (solanall e s W (5 sandl il v gl A 2o ol ) gt
Dgow o ha al
Yessenzhan D. Republic of Kazakhstan — "<wail 58" Kazinvest. p4.
www.petranews.gov.jo/nepras/2006/Nov/27/196.htm
http://www.arabic.xinhuanet.com/arabic/2006-
06/13/content 265702.htm
http://archive.muslimuzbekistan.com/arb/archive/dekabr2002.html
Learning Islam and Arab philology difficulties. International scientific
practical conference materials (2004-2005) Almaty-2006. p214.
Derbisaliev A. B. Arab literary. Classical century. Almaty: Mektep,
1982, p208
http://archive.muslimuzbekistan.com/arb/arnews/dekabr
2002/arnews24122002.html
http://baselsyr.maktoobblog.com/124469/%D8
http://www.awu-dam.org/trath/106/turath106-001.htm

2225



